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oy Sen%erfSupplier 0091024089
Robert Bosch Elektonika Kft.

I

2) Supplier-no.

Sped Mader

Robert Bosch 4Gt 1

3000 HATVAN

Person:

Tel :36(37)544-549 Fax:

5) Loading point
Mader Kft,

8) Transportnumber

3000 Hatvan, Turai ut
9832122

3) Shipping order-no.

Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the
shipping carrier

TRANSPORT ORDER
i1BDpate 21.08.2018 7)Relations-no, | |

9} shipping carrier 10) Carier-no. 125196

i 11) Recipient
Getrag S.p.A.

12) Customer-no.

1000911829

Horvath Rudolf Intertransport KFT
Robert Bosch ut 3.

HU 3000 Hatvan
Via dei Ciclamini, 4
i IT 70026 Modugno (BA)
¢ | 13) Bordereau-/Cargo list no.
" 14) Delivery-/unloading point 15) Sendernote for the shipping carrier:
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
i IT 70026 Modugno (BA)
" 14249 16) Arrive-date 17} Arrive-time
18) Reference and no 18) Numberj 20) Packaging 21) [22) Contents 23) Load carr, |24} Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
7824033 8 Pallets 0 |0260001050V03UJ AE g0 880,0
HH2122 2510261630
i Empt . customer| ox] name empties RB
2 64 Blister-Forming Part 6000439355
i 64 Plastic Container 6000439356
4 8 Pallet 6000439358
8 Pallet Cover 6000432359
i Freight duty weight: 88?,0
]
i ) 28)
i 25) Sum 8 26)Volume in cdm Sum 80 880,0

29) hazardous freight classification

30) hazardous freight name

:|

31) Prepayment of charges
Delivered at plac

32) Worth of goods for insurance

|

33) Transportinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery

carrer with

MO0 BA)

35) Enclosures

66919

43) Takeover-confirmation from the driver.
get the mentioned transport complete, n & proper condition and
allowing safe transport and loaded operationally reliable.

Time nature

36) Order-no. Customer 5500039643

37) Account assignment
38) Means of transport no
39} Lorry reg.

extra run

40} Dispatch type 41) Accounting-key

42} Acknowledgment of receipt of goods

menuoneg{g@mlg%}t%and in @ proper condition recieved

v "ﬁ" ﬁjs”“‘é L
18 dei Ciclamiy;, sz - 70026 .undugno (BA)

Company stamp.’srgnature

of it changed

44} The transport contamés.j I-\bU Zﬂ1g
. uro-ﬂat-a FE)
Ricevirto con ri-h

Vverifica sy Jég
(!U&flta € guaniiti o crate- -pal (GF)

g@las av;fm‘ﬁgeihsg%?gte}a* ‘nf’
Py JHun 5
s Qfﬁww a’&!\ éﬁ?‘i’ﬂ% i?ggvé-zwug% . *‘(_5,_,,

2) Suppler-no.
V0091024089

10) Carrier-no.

0000125196

. Eura-Grate-|
R R o R A R S et T
% o 3 ﬂi;& - "ﬁ,ﬁ}iw R«es‘%ﬁi oy K‘y}i-g L RS :ﬁ%ﬁm "&Mr ~é§r"3”
&-ﬁ/ aﬁ‘f&t"?’&ﬁ 3 :M’vL fl #M ’I{:; ;55” i ‘Wﬁ\'v *»ﬁi’%‘ St ""*"’; L %@«
8) Transportnumher

3) Bordereau-fCargo list no.

I |0 HCECAVER R

259832122




1-18 und 21+22 auszuflien unlerder Verantwartung des Absenders

To ba complated on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabbi 21+22 rovatokat a feladd 161 ki 52J4t felaldsségére

MA/ 2018023778

Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Mame, address, country)
Absender {Name, Anschnfl, Land)

Robert Basch Elektronika KFT.

E—————————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
esetén isa Ni

2. példany

Aruft

rozasi

Aduy dsta ellérs

L Y

{CMR) repdelkezésel az irdnyadok
g [ he Convention
Robert Bosch (it 1. This Catmge is subjact, nolwihstanding any clause 1o the contrary to i
on the Coniract for the [nlemationial Camge of Goods by Road (CMR}
2000 Hatvan Dlese Befdrderung unteriegl irotz elner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ub aiber den Beférderungsvertrag 1m Internall Sir
HU terverkeht (CMR}

Atvevd (Név, cim, crszég) Consignes (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschyrifi, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachntfihrer (Name, Anschrift, Land}

.-‘ﬂ“()‘ﬁ .

GETRAG S.P.A,

VA DEI GIGLAMINI 4.

70026 MODIGNOD

v

2O

)

Az dru Kiszolgdlasi helye {helység, orszig)
3 Place of delivery of the goods (FPlace, country)
Auslieferungsort des Gutes (O#t, Land)

0?3 'p, & %ﬁh{?
-

Tovébbi fuvarazok (v, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Machfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrifl, Land)

helység/place/Ornt 700268 MODUGNO

orszag/eountry/Land 1T

aru kiszolgalasi Nelye 8s Koponya (Nelyseg, orszag, IUCROR
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubsrnahme des Gules {Ost, Land, Dalum)

ﬂ uvarozo fennia ;ESEI as Eejegyzesel

18 Carrier's reservations and observations

5 Beigefigte

Deaboomaonts,

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachifiirer
orszagicountry/Land HU
idépont/date/Datum  2018,08 22

ST Annexed documents

SAP-155634
REradeti EKAER hizonylat odaadva a Fuvarozonak!
L] Saranszam " el p oy
i RIALSZEN o Statisziikal szdm i
larks and Nos Numbar of Csomagolds médja megnevezése Statisticat Gross weight in Térfopgat (m3)

6 Kemnzelchen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of the S 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Al der Verpackung gocds Stafistkiurmer Brutlogewrchl in Umfrang in m3
Mummem Packstiicke Bezzichnung ! Kg

a PAL KFZ-Zubehol BB0
Osztaly Szdm  Betd ’
Class Kibabar  laitar Kfasse, Ziller, Buchstabe 880 ¢}
A feladd rendelkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13  Sender's Instructions (Gustoms and other farmaliiities) 19 To be paid by Ab c'i ? Currency, Consignee
gen des A (Zalt- und sonstige amiich Zu zahlen vom sender Wahrung Empfanger
P;215385
P:215386
0
Visszatéritds A szalllAssal kapesolalos dokumeniumokal hidnylalanul alvettem
14  Relmbursement IShipping documents are completely took over
Rickerstaliung Ich habe dte Transpertdok v
15 Fuvardij-fizelési rendelkezések Kalsnleges megéllapodédsck Besondere Verembarungen
Direction as to frelght payment Speclal agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bémentesfiés nélkal, freipht 1o be paid, x M W
R e, e Fav A | R Ty
: 842212018
idGpontja ﬁ'{ﬁ“ m'. Goods recelved:
2 ganisheain  Havan RV Yﬁ@ 24 Gut emprangen;
P e o B 94D WS EHN EL sxl
2 . . Atvevd F
22 i WAL ’ CERRG Modugno (BA)
L tliers Unterschrfit und Stempy] dds Empfangers
SO tvaT, TS ST ey T -
v Adé ] [ t SHaksily 1
25 Ve sz: 136 ber  |Useful load = -' U 8
Fahrzeug 3 i%gnzelnhen Niizlast * Z
NKZBe?

“Ricesuto cgrf riserva di
s i i
verifica su qualiia e quantiia




